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Ngana ng@elli?
Whe ere we?

Ngeeli kurdekicle
We are C@@B@@f?@@g

Ngadli pirrkulayinthi.
We make loud screeching noises.






















Stress in Kaurna is always on the first syllable.

The following letters make up the Kaurna alphabet:

a aa ai au dl dlh dly dn dnh dny i ii k I Ilh ly m n ng nh ny
prrdrdnrdlrl rnrrrttthty uui uuwy.

Words
Idla Idlarna Ipiti Kadlidla
Kardidlu Kangkarrinthi Katinthi Kuma
Kurdakidla Kurlu Kurrakarla Kuula
Madlana Maityumaityu Maratidli Miitu
Mutanthi Naalharla Nakuntu Ngadli
Ngadliku Ngadlu Ngai Ngana
Ngarridla Ngathu Ngudlingka Ngulthi-arra
Palti Pardu Paitya Pathawilya
Pirrkulayinthi Purruna Taakarrinthi Tarltirna
Tiarrka Tirntu-arra Tukutyarna Tuwina
Wampi-itya Wantinthi Warirnapurtu Wartu
Winaityinaityi Yaku Yurlunthi
Vowels
a like ain mama Idla, Idlarna, Kadlidla, Kangkarrinthi, Kardidlu, Katinthi, Kuma, Kurdakidla,

Kurrakarla, Kuula, Madlana, Maratidli, Mutanthi, Naalharla, Nakuntu, Ngadli,
Ngadliku, Ngadlu, Ngana, Ngarridla, Ngathu, Ngudlingka, Ngulthi-arra, Paitya,
Palti, Pardu, Pathawilya, Pirrkulayinthi, Purruna, Taakarrinthi, Tarltirna,
Tiarrka, Tirntu-arra, Tukutyarna, Tuwina, Wampi-itya, Wantinthi, Warirnapurtu,
Wartu, Yaku

i like i in sit Idla, Idlarna, Ipiti, Kadlidla, Kangkarrinthi, Kardidlu, Katinthi, Kurdakidla,
Maratidli, Mutanthi, Ngadli, Ngadliku, Ngarridla, Ngudlingka, Ngulthi-arra,
Palti, Pathawilya, Pirrkulayinthi , Taakarrinthi, Tarltirna, Tiarrka, Tirntu-arra,
Tuwina, Wampi-itya, Wantinthi, Warirnapurtu, Winaityinaityi, Yurlunthi

u like u in put Kardidlu, Kuma, Kurdakidla, Kurlu, Kurrakarla, Maityumaityu, Miitu,
Mutanthi, Nakuntu, Ngadliku, Ngadlu, Ngathu, Ngudlingka, Ngulthi, Pardu,
Pirrkulayinthi, Purruna, Tirntu-arra, Tukutyarna, Tuwina, Warirnapurtu,
Wartu, Yaku, Yurlunthi

aa like a in father Naalharla, Taakarrinthi

ii like ee in meet Miitu

uu like u in push Kuula

ai like ie in pie Maityumaityu, Ngai, Paitya, Winaityinaityi

au like ow in town Kaurna

Consonants

p like p in pig or b in big

m like m in mother

itya

w like w in water

y like y in yellow

th like d in width

nh like n in now but with tongue
between the teeth

lh like I'in Luke but with tongue
between the teeth

t like tin tip or d in dip

n like nin tenth

| like I in bull

dl like dl in goodluck

rt like rt in court

rn like n in nod but with tongue
tip curled slightly back

rl like l'in log but with tongue
tip curled slightly back

rr rolled like rin Spanish

r like rin run or curry

rd like rd in board

ty like ch in church

ly like Il in million

k like ¢ in cut or g in gut

ng like ng in sing

Ipiti, Paitya, Palti, Pardu, Pathawilya, Pirrkulayinthi, Purruna,
Wampi-itya, Warirnapurtu
Kuma, Madlana, Maityumaityu, Maratidli, Miitu, Mutanthi, Wampi-

Pathawilya, Tuwina, Wampi-itya, Wantinthi, Warirnapurtu, Wartu,
Winaityinaityi

Pirrkulayinthi, Yurlunthi, Yaku

Kangkarrinthi, Katinthi, Mutanthi, Ngathu, Ngulthi-arra,
Pathawilya, Pirrkulayinthi, Taakarrinthi, Tarltirna, Tiarrka,
Tirntu-arra, Tukutyarna, Tuwina, Wantinthi, Yurlunthi
Kangkarrinthi, Katinthi, Mutanthi, Naalharla, Nakuntu,
Pirrkulayinthi, Taakarrinthi, Wantinthi, Yurlunthi

Naalharla, Ngulthi-arra

Ipiti, Katinthi, Maratidli, Miitu, Mutanthi, Palti, Wantinthi
Madlana, Ngana, Purruna, Tuwina, Wantinthi, Winaityinaityi
Kuula, Palti, Pirrkulayinthi

Idla, Idlarna, Kadlidla, Kardidlu, Kurdakidla, Madlana, Maratidli,
Ngadli, Ngadliku, Ngadlu, Ngarridla, Ngudlingka

Tarltirna , Tirntu-arra, Warirnapurtu, Wartu

Idlarna, Tarltirna, Tirntu-arra, Tukutyarna, Warirnapurtu

Kurlu, Kurrakarla, Naalharla, Tarltirna, Yurlunthi

Kangkarrinthi, Kurrakarla, Ngarridla, Ngulthi-arra, Pirrkulayinthi,
Purruna, Taakarrinthi, Tiarrka, Tirntu-arra

Maratidli, Warirnapurtu

Kardidlu, Kurdakidla, Pardu

Maityumaityu, Paitya, Tukutyarna, Wampi-itya, Winaityinaityi
Pathawilya

Kadlidla, Kangkarrinthi, Kardidlu, Katinthi, Kuma, Kurdakidla,
Kurlu, Kurrakarla, Kuula, Nakuntu, Ngadliku, Ngudlingka,
Pirrkulayinthi, Taakarrinthi, Tiarrka, Tukutyarna, Yaku
Kangkarrinthi, Ngadli, Ngadliku, Ngadlu, Ngai, Ngana, Ngarridla,
Ngathu, Ngudlingka, Ngulthi-arra



Warning: Aboriginal and Torres Strait
Islander people are advised that this article
contains reference to words, terms and
descriptions that may be culturally sensitive
or considered inappropriate today.

Prior to European settlement, over 250 Aboriginal
and Torres Strait Islander languages and multiple
dialects are believed to have been spoken in
Australia. Today, around 170 Indigenous languages
are still spoken, but nearly half of these are spoken
by fewer than ten speakers. The National Library
holds a wealth of Indigenous language material in
print, as oral history recordings, and in unpublished
collections of manuscripts such as personal papers,
diaries, letters and journals. Library collections may
be the only places where some fragments or words
of Aboriginal and Torres Strait Islander languages
survive and thus they have an important role to play
in language recovery and revitalisation.

One of the earliest written records of an Aboriginal
language held by the National Library is a brief
vocabulary list written by James Cook. In 1770 his
ship the Endeavour, in need of repairs, beached at
Wabalumbaal on the Cape York Peninsula in Far
North Queensland. Stranded here for seven weeks,
Cook made contact with the Guugu Yimithirr peoples
and documented words describing, among other
things, features of the landscape, parts of the human
body, and objects such as cockleshells and canoes.

The Library’s nineteenth century Australian
Indigenous language collections reflect the
imbalance of power between settlers, missionaries
and Aboriginal people. Friedrich August Hagenauer
exemplifies contradictions inherent in many of

the collectors as recorders of information about
Aboriginal people for a non-Indigenous audience,
while at the same time engaging in practices which
suppressed and destabilised traditional knowledge
structures. As a missionary, Hagenauer exercised an
extraordinary level of control over Aboriginal people
at mission stations in Victoria where he served as
superintendent. He was a prolific and meticulous
recorder of Aboriginal language, but despite his
knowledge and appreciation of language, Hagenauer
banned practices such as corroborees which were
integral to maintaining language and culture.

Collections of languages such as word lists or
vocabularies often reflect the interest of the person
doing the recording. One of the most substantial
language collections held by the Library is the letter
books of Lorimer Fison (1832-1907). A Wesleyan
missionary, journalist and amateur anthropologist,
Fison became interested in Aboriginal social
organisation, marriage and kinship during the mid-
to late 1800s. Through advertisements placed in
newspapers, he appealed to others who shared his
interest to collect and send him information.

The National Library website provides a guide

to finding specific language group material in its
records: see https://www.nla.gov.au/research-guides/
indigenous-language-resources. The material is
organised by state and territory, then arranged
alphabetically. Under each language group name is

a list of manuscripts and a brief description of the
contents. Iltems can be requested through the Library
catalogue and viewed in the Special Collections
Reading Room. A copy of manuscript material can be
ordered through the Library’s Copies Direct service
and delivered via post or email.
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Bmall Llack lizard, with short tail; gencrally found
under the bark of trecs

Lizard, transparent skin, spotted yellow and black,
about Hin, long

Speciea of lizard, flat head, scaly hack, about 4in.
Iong 3 lives under the ground, and only appears above
after heavy raing.  The natives describe it as veno-
mons, and affirm ita bite is cortain death, wherefore
they are very frightened of it, and even avoid killing
it, from fear of ita poisoning their weapons

Carpot snake, from 5 to 12ft, long, large body;: its
bite not venomons

The pages here show
vocabulary from the
Hunter River area, the
Endeavour River area
and South Australia.
Full details on p. 28.



Niina marni?
Are you well?

Sometime | make music with (clapsticks)
just like my ancestors did a long time ago when
Kaurna were the only people living in

My name is Luke.

Kaurna are the Aboriginal people that
live around Adelaide. Kaurna people
call Adelaide .That means
red kangaroo place in our language.
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In those days, Kaurna people
lived in camps.

On special days |

paint (white

ochre) on my skin

and | perform the \:}"\

(traditional dance). “;{
By

They camped near the beach in

summer to fish. | like to go fishing

ina (boat) and we catch
(butterfish).

| wear a
(headband).

an
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